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Уважаемые авторы, пожалуйста, по вопросам, связанным с оформлением публикации, пишите только по электронной почте! Редакция не консультирует по телефону ввиду большого количества обращений и разницы во времени. Внимательно ознакомьтесь с шаблоном и информационным письмом! 

advancedscience2013@gmail.com
ВНИМАНИЮ АВТОРОВ!!!
Редакция журнала предоставляет дополнительные услуги
	Профессиональный перевод текста 
	От 75 грн за 1800 знаков

	Предварительный просмотр публикации редактором по желанию автора

	200 грн.

	Оформление текста автора в соответствии с шаблоном, включая транслитерацию списка литературы символами латинского алфавита, при наличии четкого структурирования статьи по разделам 
	200 грн.


Пожалуйста, удаляйте образцы текста в шаблоне, ничего не меняя, а лишь добавляя собственные!
Abstract (Аннотация). Цели и задачи исследования, краткое описание метода, основные результаты и выводы. Аннотация должна содержать 100-200 слов, умещаясь в одном абзаце. 
Introduction (Введение).
- Общая проблема и её актуальность для науки и практики, почему она должна быть исследована;

- Расширенный Обзор имеющихся результатов исследований. НЕ НАБОР ЦИТАТ соединенных воедино, а критический анализ предыдущих работ с выделением не решенных вопросов. 
ВНИМАНИЕ! Ссылки на работы других авторов оформлять согласно Гарвардской Системе Организации Ссылок:
ИЛИ
«The rationale of the free market is essentially opposed to the collective nature of unionism in the labor market (Ewer, Smith and Keane, 1991, p4).»
* В этом случае ссылка помещается до последнего знака пунктуации в цитате.

ИЛИ
«Ewer, Smith and Keane state that the rationale of the free market is essentially opposed to the collective nature of unionism in the labor market (1991, p123).»

ИЛИ
«Ewer, Smith and Keane (1991, p46) state that the rationale of the free market is essentially opposed to the collective nature of unionism in the labor market.»

· Какие пути решения поставленных вопросов выбраны;
· Почему это исследование важно;
· Заявление конкретной гипотезы или предположения. 

Method (Метод).
Цель данного раздела – описать метод и материалы исследования (эксперимента) достаточно подробно, чтобы кто-либо еще мог его повторить. Вы должны обосновать, почему был выбран тот или иной метод. Важно добавить дополнительную информацию или наблюдения, такие как изменения в методе, вызванные, например, результатами промежуточного теста или обнаруженного сбоя.

Помните, что существуют как специальные методы, так и общенаучные. Особенно для общественных и гуманитарных наук приемлемы методы анализа, синтеза, логики, диалектики и др. Если автор сочтет не целесообразным описывать метод в отдельном разделе статьи, упомяните о нем во введении.
Results (Результаты).
Результаты исследования (эксперимента), выявленные тенденции, закономерности, описательная статистика, статистические выводы, умозаключения и прочее. Объемные исходные данные помещаются в раздел «Приложения» (Apendices) с ссылками на них. 

В тексте не забывайте указывать в скобках типа () ссылку на рисунок, график, таблицу. Рисунки, графики, таблицы должны быть вставлены в текст как можно ближе к месту их первого упоминания.

· допускаются только целостные графические элементы формата JPEG или JPG;

· запрещается использование сгруппированных графических объектов (рисунки, начерченные в Word надо сгруппировать и конвертировать в изображение Копируете рисунок из Word кнопкой "Копировать", открываете Пуск -> Все программы -> Стандартные -> Paint , жмёте "Правка -> Вставить", затем Файл -> Сохранить как, вводите имя файла и выберите формат JPEG или PNG, вставляете назад в статью);

· формулы создаются в редакторе Microsoft Equation
Пример оформления таблицы:

Таблица 1

Название таблицы

	
	


Пример оформления рисунка:

[image: image2.jpg]E/H,

A IR EM

N(‘7=Fn(N‘1J‘IN[
At=5, (Ll Ag
E | |

NAE M),
L (NAM)

E>H, =550

Vi





Рис.1 Название рисунка
Discussion (Дискуссия).
В разделе «Дискуссия» необходимо:

· Еще раз кратко! интерпретировать и объяснить свои результаты;

· изучить, какие ответы были даны на вопросы, поставленные в разделе «Введение»;

· показать, как ваши результаты соотносятся с обзором литературы;
· показать теоретическое значение и важность результатов;
· наметить новые исследовательские вопросы или области будущих исследований, основываясь на полученных результатах.

В этом разделе также должны быть заявлены любые сомнения и оговорки, которые касаются исследования. Например:
· Применимы ли ваши результаты для всех случаев?
· Насколько близки к реальной жизни переменные, которыми вы манипулировали в лабораторных условиях?
· Были ли какие-то дефекты в экспериментальном образце или процедуре?
· Были ли какие-то другие факторы, которые могли оказать влияние на результат?
Раздел «Дискуссия» по содержанию приближен к разделу «Выводы» в украинских печатных изданиях, за исключением того, что раздел «Дискуссия» несколько шире.

Bibliography or Reference list (Библиография или Список литературы).
Источники на русском и украинском языках в списке литературы должны быть транслитерированы символами латинского алфавита. 

Таблица перевода кириллического алфавита в латинские символы приведена ниже!
Образец оформления источников литературы согласно Гарвардской библиографической системе высылается по требованию автора. ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ СЛЕДОВАТЬ ПРАВИЛАМ ОФОРМЛЕНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ, КОТОРЫЕ ВАМ ИЗВЕСТНЫ В УКРАИНЕ, ЭТО НЕ БУДЕТ СЧИТАТЬСЯ ОШИБКОЙ! ГЛАВНОЕ ВНИМАНИЕ УДЕЛЯЕТСЯ ПРАВИЛЬНОСТИ ОФОРМЛЕНИЯ ЦИТАТ В ТЕКСТЕ (см. описание раздела Введение)!!!

Приложения (Appendices).
Информация, которая не существенна для объяснения ваших выводов, но которая поддерживает анализ, подтверждает выводы, должна быть помещена в приложении. Приложение должно быть полезным для читателя.
Каждое отдельное приложение должно быть последовательно помечено буквами латинского алфавита (Appendix A, Appendix B, Appendix B1, Appendix B2, Appendix C, etc). Они должны быть представлены в порядке упоминания в тексте публикации. Приложения, которые не упоминаются в тексте публикации, должны быть удалены.
Желаем Вам удачи и хорошего настроения при проведении и описании Ваших научных исследований!

Пожалуйста, пишите вопросы по электронной почте: advancedscience2013@gmail.com.

Офіційна транслітерація українського алфавіту латиницею

Відповідно до Постанови Кабінету Міністрів України від 27 січня 2010 р. №55

«Про впорядкування транслітерації українського алфавіту латиницею».
Українська буква Aа відповідатиме латинській Aа, Бб–Bb, Вв–Vv, Гг передається латинською Hh, Ґґ–Gg, Дд–Dd, Ее–Eе, Єє–Ye (на початку слова), ie (в інших позиціях), Жж–сполученням Zh zh, Зз–Zz, Ии–Yy, ІІ–Ii, Її – сполученням Yi (на початку слова), i (в інших позиціях), Йй–Y (на початку слова), i (в інших позиціях). 

Буква Кк передається латинською Kk, Лл–Ll, Мм–Mm, Нн–Nn, Оо–Oo, Пп–Pp, Рр–Rr, Сс–Ss, Тт–Tt, Уу–Uu, Фф–Ff, ХХ–Kh kh, Цц – сполученням Ts ts, Чч – сполученням Ch ch, Шш – сполученням Sh sh, Щщ – сполученням Shch shch, Юю – сполученням Yu (на початку слова), іu (в інших позиціях), Яя – сполученням Ya (на початку слова), ia (в інших позиціях). 

Відтепер буквосполучення „зг“ офіційно передається латиницею як „zgh“, на відміну від „zh“, що відповідає українській букві „ж“. 

Що ж стосується м’якого знаку та апострофа, то вони латиницею не передаються. 

Транслітерація прізвищ та імен осіб і географічних назв здійснюється шляхом відтворення кожної літери латиницею. 

Таблиця транслітерації українського алфавіту латиницею
	Український алфавіт 
	Латиниця 
	Позиція у слові 
	Приклади написання 

	
	
	
	українською мовою 
	латиницею

	Аа 
	Aа 
	  
	Алушта
Андрій 
	Alushta
Andrii 

	Бб 
	Bb 
	  
	Борщагівка
Борисенко 
	Borshchahivkа
Borysenko 

	Вв 
	Vv 
	  
	Вінниця
Володимир 
	Vinnytsia
Volodymyr 

	Гг 
	Hh 
	  
	Гадяч
Богдан
Згурський 
	Hadiach
Bohdan
Zghurskyi 

	Ґґ 
	Gg 
	  
	Ґалаґан
Ґорґани 
	Galagan
Gorgany 

	Дд 
	Dd 
	  
	Донецьк
Дмитро 
	Donetsk
Dmytro 

	Ее 
	Eе 
	  
	Рівне
Олег
Есмань 
	Rivne
Oleh
Esman 

	Єє 
	Ye 
ie 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Єнакієве
Гаєвич
Короп’є 
	Yenakiieve
Haievych
Koropie 

	Жж 
	Zh zh 
	  
	Житомир
Жанна
Жежелів 
	Zhytomyr
Zhanna
Zhezheliv 

	Зз 
	Zz 
	  
	Закарпаття
Казимирчук 
	Zakarpattia
Kazymyrchuk 

	Ии 
	Yy 
	  
	Медвин
Михайленко 
	Medvyn
Mykhailenko 

	Іі 
	Ii 
	  
	Іванків
Іващенко 
	Ivankiv
Ivashchenko 

	Її 
	Yi 
i 
	на початку слова 
в інших позиціях 
	Їжакевич
Кадиївка
Мар’їне 
	Yizhakevych
Kadyivka
Marine 

	Йй 
	Y
i 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Йосипівка
Стрий
Олексій 
	Yosypivka
Stryi
Oleksii 

	Кк 
	Kk 
	  
	Київ
Коваленко 
	Kyiv
Kovalenko 

	Лл 
	Ll 
	  
	Лебедин
Леонід 
	Lebedyn
Leonid 

	Мм 
	Mm 
	  
	Миколаїв
Маринич 
	Mykolaiv
Marynych 

	Нн 
	Nn 
	  
	Ніжин
Наталія 
	Nizhyn
Nataliіa 

	Оо 
	Oo 
	  
	Одеса
Онищенко 
	Odesa
Onyshchenko 

	Пп 
	Pp 
	  
	Полтава
Петро 
	Poltava
Petro 

	Рр 
	Rr 
	  
	Решетилівка
Рибчинськй 
	Reshetylivka
Rybchynskyi 

	Сс 
	Ss 
	  
	Суми
Соломія 
	Sumy
Solomiia 

	Тт 
	Tt 
	  
	Тернопіль
Троць 
	Ternopil
Trots 

	Уу 
	Uu 
	  
	Ужгород
Уляна 
	Uzhhorod
Uliana 

	Фф 
	Ff 
	  
	Фастів
Філіпчук 
	Fastiv
Filipchuk 

	Хх 
	Kh kh 
	  
	Харків
Христина 
	Kharkiv
Khrystyna 

	Цц 
	Ts ts 
	  
	Біла Церква
Стеценко 
	Bila Tserkva
Stetsenko 

	Чч 
	Ch ch 
	  
	Чернівці
Шевченко 
	Chernivtsi
Shevchenko 

	Шш 
	Sh sh 
	  
	Шостка
Кишеньки 
	Shostka
Kyshenky 

	Щщ 
	Shch shch 
	  
	Щербухи
Гоща
Гаращенко 
	Shcherbukhy
Hoshcha
Harashchenko 

	Юю 
	Yu 
іu 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Юрій
Корюківка 
	Yurii
Koriukivka 

	Яя 
	Ya 
ia 
	на початку слова
в інших позиціях 
	Яготин
Ярошенко
Костянтин
Знам’янка
Феодосія 
	Yahotyn
Yaroshenko
Kostiantyn
Znamianka
Feodosiia 


Транслитерация – написание русских символов латиницей.

Приведённый ниже стандарт транслитерации применяется в банках и официальных учреждениях России и Госдепартаментом США.

	Буквы русского алфавита
	Соответсвующие буквы (сочетания букв) латиницей
	Буквы русского алфавита
	Соответсвующие буквы (сочетания букв) латиницей

	А, а
	A (a)
	Р, р
	R (r)

	Б, б
	B (b)
	С, с
	S (s)

	В, в
	V (v)
	Т, т
	T (t)

	Г, г
	G (g)
	У, у
	U (u)

	Д, д
	D (d)
	Ф, ф
	F (f)

	Е, е
	E (e), YE (ye)
	Х, х
	KH (kh)

	Ё, ё
	E (e), YE (ye)
	Ц, ц
	TS (ts)

	Ж, ж
	ZH (zh)
	Ч, ч
	CH (ch)

	З, з
	Z (z)
	Ш, ш
	SH (sh)

	И, и
	I (i)
	Щ, щ
	SHCH (shch)

	Й, й
	Y (y)
	Ъ, ъ
	не пишется

	К, к
	K (k)
	Ы, ы
	Y (y)

	Л, л
	L (l)
	Ь, ь
	не пишется

	М, м
	M (m)
	Э, э
	E (e)

	Н, н
	N (n)
	Ю, ю
	YU (yu), IU (iu)

	О, о
	O (o)
	Я, я 
	YA (ya), IA (ia)

	П, п
	P (p)
	
	


Сочетания гласных букв с буквой (й)

	Сочетания гласных букв с буквой (й) - русский алфавит
	Соответствующие сочетания букв - латиница
	Сочетания гласных букв с буквой (й) - русский алфавит
	Соответствующие сочетания букв - латиница

	Ай
	Ay
	Ый
	Yu

	Ей
	Ey, Yey, Ei
	Юй
	Yuy

	Ий
	Y, Iy
	Яй
	Yay

	Ой
	Oy
	Эй
	Ey

	Уй
	Uy
	 
	 


· Буква Е русского алфавита транслитерируется в латинский алфавит как YE, если стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях – как E.
Например, Евгений = Yevgeniy, Анатольевич = Anatolyevich, Сергеевич = Sergeyevich.

· Буква Ё транслитерируется как YE, если она стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях - как E.
Например, Ёлкин = Yelkin, Планёрная = Planernaya. 

· Буквы Й и Ы транслитерируются как Y в обоих случаях.
Например, Быстрый = Bystryy.

· Буква Ц транслитерируется как TS. Таким же образом, как и буквосочетание ТС. 
Например, Царёв = Tsarev.

· Сочетание русских букв КС транслитерируется как KS, а не как X.
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